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Условные обозначения документов Организации Объеди-
ненных Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда та-
кое обозначение встречается в тексте, оно служит указанием
на соответствующий документ Организации Объединенных
Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение
S/1 . . .) обычно публикуются в квартальных дополнениях
к Официальным отчетам Совета Безопасности. Дата докумен-
та указывает, в каком дополнении опубликован данный доку-
мент или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в
соответствии с системой, принятой в 1964 году, публикуются
в ежегодных сборниках Резолюции и решения Совета Без-
опасности. Новая система, которая распространяется и на ре-
золюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла в
силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ТРИСТА ВТОРОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Пятница, 30 сентября 1966 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Н. Т. ФЕДОРЕНКО

(Союз Советских Социалистических Республик)

Присутствуют представители следующих государств: Аргентины,
Болгарии, Иордании, Китая, Мали, Нигерии, Нидерландов, Новой Зе-
ландии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистичес-
ких Республик, Уганды, Уругвая, Франции и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1302)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо постоянного представителя Демокра-
тической Республики Конго при Организации
Объединенных Наций от 21 сентября 1966 го-
да на имя Председателя Совета Безопасности
(S/7503).

Выражение благодарности покидающему свой
пост Председателю и приветствие министра
иностранных дел Уганды

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Прежде чем мы начнем
рассмотрение вопросов на этом заседании, раз-
решите М'не от своего имени и от имени моих
коллег в Совете выразить искреннюю призна-
тельность выдающемуся представителю Уганды
г-ну Киронде за его работу в течение августа,
когда он с присущим ему знанием дела и само-
отверженностью осуществлял функции Предсе-
дателя Совета Безопасности.

2. Теперь мне хотелось бы воспользоваться воз-
можностью приветствовать от имени всех членов
Совета Безопасности на этом собрании министра
иностранных дел Уганды г-на Самюэля Нгуде
Одаку и выразить наше удовлетворение по пово-
ду его присутствия среди нас. Я предоставляю
слово министру иностранных дел Уганды.

3. Г-н ОДАКА (Уганда) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, мне хотелось бы поблагода-
рить вас за исключительно любезные замечания
о г-не Киронде в связи с вкладом представите-
лей Уганды в работу Совета Безопасности. От
имени моей делегации мне хотелось бы поблаго-
дарить членов Совета Безопасности за сотрудни-
чество и активное содействие, которые они ока-
зывали делегации Уганды при обсуждении серь-
езного вопроса, возникшего в прошлом месяце.

4. Г-н Председатель, ваш опыт и ваши личные
качества достаточно хорошо известны и не нуж-
даются в какой бы то ни было характеристике с
моей стороны. Я уверен, что под вашим умелым
руководством мы будем в состоянии эффективно
и быстро справиться с серьезными вопросами,
стоящими перед нами. Мне хотелось бы также
горячо поблагодарить вас за теплые слова, кото-
рые вы высказали в мой адрес.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо постоянного представителя Демократи-
ческой Республики Конго при Организации
Объединенных Наций от 21 сентября 1966 го-
да на имя Председателя Совета Безопасности
(S/7503)

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Председатель получил
просьбы государств, не являющихся членами Со-
вета, разрешить им принять участие в обсужде-
нии без права голоса. Первая просьба содержит-
ся в телеграмме министра иностранных дел Пор-
тугалии, датированной 25 сентября 1966 года
(S/7512). Вторая просьба содержится в письме
постоянного представителя Демократической
Республики Конго при Организации Объединен-
ных Наций от 28 сентября 1966 года (S/7514).
Если нет возражений, я приглашу представителей
упомянутых выше государств-членов занять ме-
ста за столом Совета.

По приглашению Председателя г-н Ж.-М.
Бомбоко (Демократическая Республика Конго)
и г-н Ф. Б. де Миранда (Португалия) занимают
места за столом Совета.

6. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Получена еще одна прось-
ба о разрешении принять участие в обсуждении
Советом данного пункта повестки дня. Я говорю
о письме главы делегации Объединенной Респуб-
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лики Танзании от 29 сентября 1966 года (S/
7517). Если нет возражений, я подобным же об-
разом приглашу представителя Объединенной
Республики Танзании занять место за столом
Совета.

По приглашению Председателя г-н К- И. Мго-
нья (Объединенная Республика Танзания) зани-
мает место за столом Совета.

7. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Сегодня была получена
также просьба от министра иностранных дел
Центральноафриканекой Республики г-на Анту-
ана Гимали разрешить ему принять участие в
работе Совета в связи с обсуждением данного
пункта. Если нет возражений, я намерен предо-
ставить слово представителю Центральноафри-
канекой Республики, когда он пожелает высту-
пить.

Предложение принимается.

•8. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Представитель Бурунди
только что обратился с просьбой предоставить
ему возможность принять участие в заседаниях
Совета без права голоса. Если нет возражений
со стороны кого-нибудь из членов Совета, я при-
глашу представителя Бурунди занять место за
столом Совета.

По приглашению Председателя г-н Иийонгабо
(Бурунди) занимает место за столом Совета.

9. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Теперь Совет Безопасно-
сти начнет рассмотрение вопроса, затронутого в
письме постоянного представителя Демократиче-
ской Республики Конго при Организации Объ-
единенных Наций от 21 сентября 1966 года (S/
7503) на имя Председателя Совета Безопасно-
сти.

10. Первым в списке стоит фамилия представите-
ля Демократической Республики Конго, которо-
му я и предоставляю слово.

11. Г-н БОМБОКО (Демократическая Республи-
ка Конго) (говорит по-французски): В письме от
21 сентября 1966 года, которое было распростра-
нено в качестве документа S/7503, я информиро-
вал вас, г-н Председатель, о жалобе правитель-
ства моей страны против Португалии. В этом
письме правительство моей страны жаловалось
на серьезные и неспровоцированные акты вмеша-
тельства, совершенные правительством Лиссабо-
на против Демократической Республики Конго.
Одновременно я обещал подробно изложить при-
чины этих обвинений Совету Безопасности. По-
этому я выполню свое обещание, но прежде все-
го мне хотелось бы поблагодарить вас, г-н Пред-
седатель, за то, что моей стране предоставили
возможность быть заслушанной на этом форуме.

12. Прежде чем углубиться в существо дела, раз-
решите мне коротко изложить главные принципы,
на которых основывается мое заявление. Моя
страна стремится, прежде всего, уважать прин-
ципы Устава, который предусматривает разреше-
ние споров между государствами мирными сред-
ствами, ибо проблемы, о которых я хочу вам по-
ведать, подвергают опасности мир в Африке и

серьезно угрожают независимости и суверените-
ту Демократической Республики Конго.

13. Я прибыл к вам, во-вторых, с чувствами ве-
ры и надежды, которые моя страна питает к этой
Организации,— несмотря на неуверенность, при-
сущую всем человеческим начинаниям,— так как
Конго отдает ей дань большого уважения. Моя
страна действительно никогда не забудет труд-
ные времена, которые наступили после получе-
ния ею независимости, и той исключительно важ-
ной роли, которую сыграла Организация Объе-
диненных Наций в ликвидации этого кризиса.

14. Демократическая Республика Конго хотела
бы также со всей силой подчеркнуть важность
резолюций Организации Объединенных Наций, в
которых постоянно отстаивается принцип невме-
шательства во внутренние дела других независи-
мых государств. Исходя из этой позиции моя
страна солидаризируется с нормами права меж-
дународных отношений, в соответствии с которы-
ми ни одна страна не может служить базой для
каких бы то ни было операций с целью осущест-
вления нападения на другую страну. Кстати, это
еще одна форма выражения принципа невмеша-
тельства во внутренние дела других государств.

15. Африканские народы, освободившись от коло-
ниального гнета, прилагают все усилия для соз-
дания условий, которые гарантировали бы им
стабильность, политическую и экономическую не-
зависимость. К сожалению, этот процесс ослож-
няется множеством трудностей и неприятностей,
которые можно было бы преодолеть, если бы они
не удесятерялись вследствие двух явлений, хоро-
шо знакомых Организации Объединенных Наций
и Совету Безопасности.

16. Первое из этих явлений — наличие террито-
рий, все еще представляющих собой объект ко-
лониального или полуколониального правления.
Тот факт, что некоторые из наших африканских
братьев, несмотря на Устав Организации Объе-
диненных Наций и резолюции Генеральной Ас-
самблеи, все еще лишены свободы, которая яв-
ляется достоянием всех людей, ложится тяжелым
бременем на всех африканцев и обязывает стра-
ны, уже добившиеся независимости, уделять зна-
чительную часть их внимания, ресурсов и сил,
чтобы помочь освобождению их порабощенных
братьев.

17. Поступая таким образом, эти государства в
то же время просто выполняют резолюцию 2107
(XX) Генеральной Ассамблеи, которая в частно-
сти:

«призывает все государства, в сотрудничест-
ве с Организацией африканского единства, ока-
зывать народам территорий, находящихся под
португальским управлением, моральную и ма-
териальную поддержку, необходимую для вос-
становления их неотъемлемых прав».

18. Я не говорю здесь об искренних, нормальных
и весьма желательных отношениях сотрудничест-
ва между промышленно развитыми странами и
развивающимися странами. Африка по своему



характеру является открытой и братской, и она
сумела сохранить такой характер, несмотря на
беды колониализма. Один из наших величайших
африканских поэтов писал: «Эти народы рожде-
ны в огне, когда их руки окажутся развязанны-
ми, они напишут слово «братство» на первой
странице своей истории».

19. Я хочу сказать о вмешательстве, цель кото-
рого— восстановить косвенным путем господство
над освобожденными народами. Такое вмеша-
тельство является преступным потому, что оно
угрожает независимости народов, обладающих
признанным правом быть свободными, потому,
что оно таит в себе опасность для того порядка
в. мире, который Организация Объединенных На-
ций стремится создать, и потому, что оно нано-
сит прямой удар по международному миру и без-
опасности. Вмешательство такого рода охотно
пользуется услугами людей, являющихся раба-
ми честолюбия и жадности и настолько разло-
жившихся, что они могут воевать против собст-
венной страны и участвовать в порабощении их
собственных братьев, людей, кожа которых чер-
на, но которые не имеют больше права носить
благородное имя «африканец», потому что они
поставили себя вне африканского сообщества и
даже вне международного сообщества, людей,
которые не вызывают никаких чувств, кроме пре-
зрения даже у тех, кто их использует. Вот о ка-
кого рода вмешательстве я хочу говорить сегод-
ня перед Советом.

20. Имя Моиза Чомбе знакомо этой Организа-
ции. Это имя привлекло ее внимание почти в
тот же час, когда независимое Конго заняло
свое место в Организации Объединенных Наций,
так как этот человек'—я не назову его конголез-
цем — не поколебался воткнуть кинжал в самое
сердце страны на заре ее независимости. Вер-
нувшись в свою страну, которая великодушно
простила его, поверила его раскаянию и обеща-
ниям, стремясь к объединению всех ее сыновей
во имя национального возрождения, Моиз Чомбе
со временем стал ее премьер-министром. После
того как он оставил этот пост и уехал в добро-
вольную ссылку, он прибыл в Европу, и там, ок-
руженный беспринципными людьми, авантюри-
стами и мошенниками, он прежде всего начал
замышлять новое нападение на свою страну, а
затем организовал его.

21. Во всем мире есть люди, которых можно ку-
пить за деньги. Я, конечно, не говорю здесь о
тех, которые, будучи воодушевлены идеалом, от-
дают себя в распоряжение молодых наций и слу-
жат им верно и преданно. Я говорю о тех, кото-
рыми руководят жадность и тоска по колониаль-
ному прошлому, которые ищут приключений, сея
смерть в наших странах.

22. Моиз Чомбе использовал таких людей во вре-
мя первого отделения Катанги. Более того, щед-
ро разбрасывая деньги и обещания, Моиз Чомбе
пытался создать пятую колонну в Конго. Он, ко-
торый имел намерение предать гибели свою соб-
ственную родину, играл на племенных чувствах

части бывших жандармов, которых Конго про-
стило и включило в национальную армию. Опыт-
ный растлитель, он соблазнял необычайными обе-
щаниями политиканов, которые были отвергнуты
народом. Щедрыми подачками он старался за-
воевать на свою сторону иностранных доброволь-
цев в Конголезской национальной армии.

23. Имеются многочисленные доказательства этих
фактов и они общеизвестны. Некоторые наемни-
ки с похвальной откровенностью доложили цен-
тральному правительству о тех предложениях,
которые им были сделаны. Мятеж катангских
жандармов в Кисангани, который только что по-
давлен центральным правительством, со всей оче-
видностью продемонстрировал деморализующую
работу, проделанную Моизом Чомбе. Доказа-
тельства имеются, они очевидны, они записаны
кровью. Но пятой колонны было недостаточно,
наемников было недостаточно.

24. Нужна была база для осуществления напа-
дения наемников и оказания поддержки тем, к
счастью, немногочисленным лицам, которых Чом-
бе сумел привлечь на свою сторону внутри стра-
ны. Такая база была в его распоряжении — Ан-
гола, один из последних оплотов колониализма,
которая, как это хорошо известно Организации
Объединенных Наций, требует независимости в
течение многих лет. Ангола, расположенная ря-
дом с Конго, имеет с ним общую границу боль-
шой протяженности, в особенности с провинцией
Катанга.

25. Это, однако, очевидные соображения общего
порядка, и я не буду останавливаться на них.
Давайте теперь обратимся к фактам.

26. В июле этого года информация, полученная
различными органами нашей службы безопасно-
сти, показала, что бывший премьер-министр Чом-
бе вербует наемников для повторения, при помо-
щи более эффективных и более мощных средств,
классического отделения Катанги, попытка ко-
торого уже предпринималась в 1960 году. Такие
сообщения из разных источников — главным об-
разом от верных друзей в странах Западной Ев-
ропы— совпадали друг с другом; в них также
говорилось о том, что в связи с осуществлением
этих планов проводятся консультации и другая
интенсивная деятельность.

27. Операция была поручена двум лицам. Это
были г-н Клеменс, профессор социологии Льеж-
ского университета в Королевстве Бельгия и
г-н Марио Спандре, бывший юрисконсульт быв-
шего премьер-министра Чомбе; оба они стали его
покорными слугами. Эти отвратительные лично-
сти выехали в Южную Африку для установле-
ния контакта с полковником Майком Хоаром, от-
ставным лидером наемников, которого они хоте-
ли заинтересовать операцией. С ним провели бе-
седу, он дал ясно понять, что ни в коем случае
не может принять на себя ответственность за это
дело, а тем более — руководить им. Отвергнув
таким образом их предложения, Майк Хоар бы-
стро информировал об этом заговоре своего быв-



шего помощника, полковника Петереа, который
все еще действовал в Демократической Респуб-
лике Конго, но просил его не принимать никаких
предложений, которые могли быть сделаны ему.

28. Прежде чем вдаваться в подробности предло-
женной им операции, я должен описать военную
обстановку в Восточном Конго в это время. Я
мог бы представить здесь карту для полноты ил-
люстраций своего заявления. Но такая карта
имеется в распоряжении членов Совета Безопас-
ности, и я могу показать на ней места, о кото-
рых я собираюсь упомянуть.

29. Район Кисангани — бывшая Восточная про-
винция— был занят 14-м батальоном, известным
как «14-й коммащдос», который размещался в
Ватсе и был сформирован из бывших катангских
жандармов. В районе Кисангани был также раз-
мещен полк «БАКА», состоящий из двух баталь-
онов, сформированных из остатков бывшей ка-
тангской жандармерии. Другой батальон, также
сформированный из бывших катангских жандар-
мов, был расквартирован в Исанги. Следует так-
же упомянуть о полковнике Шрамме, о котором
я скажу ниже и который находился в районе
Кинду. Только два батальона Конголезской на-
циональной армии не являлись частью сил преж-
ней жандармерии; это 1-й и 3-й батальоны,
сформированные незадолго до этого на базе в
Китоне.

30. Район Кизу был занят несколькими катанг-
скими компаниями против нескольких батальо-
нов Конголезской национальной армии плюс
большого количества наемников под командова-
нием полковника Петерса. Батальон бывших ка-
тангских жандармов под командованием полков-
ника Шрамма контролировал район Кинду.

31. Большая часть района Катанги была занята
силами Конголезской национальной армии, кото-
рые во многих местах были заменены доброволь-
цами полковника Петерса.

32. Предлагаемый план был прост; он состоял в
провоцировании беспорядков в Кисангани с по-
мощью бывших катангских жандармов, которые
могли быть, в случае необходимости, усилены
несколькими отрядами наемников, действующими
в этом районе. В соответствии с этой операцией
войска, размещенные в Киву и состоящие из
бывших катангских жандармов, могли бы спро-
воцировать инциденты, которые могли использо-
вать люди полковника Петерса. Ожидалось, что
они могли бы вызвать и поддержать действия
мятежников. В общей обстановке нестабильности,
которая таким образом была бы вызвана во всей
восточной части страны, полковник Петере, люди
которого, как я уже говорил, были сконцентри-
рованы в Катанге, мог бы занять все районы,
контролируемые им, по мере продвижения к югу
для соединения с группой наемников, размещен-
ных в Анголе. Эти размещенные в Анголе наем-
ники должны были занять аэродром в Лубумба-
ши—для тех, кто не знаком с этим новым назва-
нием, Лубумбаши — это бывший город Элизабет-
виль — и затем оккупировать всю южную часть

Катанги, завершив таким образом операцию, на-
чатую полковником Петер-сом. Таким образом,
предлагаемый план предусматривал, для успеш-
ного его выполнения, интервенцию наемников,
сконцентрированных в Анголе,— без которой он
мог бы оказаться практически неосуществимым.

33. Полковник Петере, предупрежденный об этом
плане полковником Хоаром, также отказался
принять предложения, сделанные ранее его быв-
шему начальнику; с первым же самолетом он
вылетел в Киншасу, где доложил обо всем пла-
не, к осуществлению которого его подстрекали.
Это позволило правительству принять меры в со-
ответствии с обстановкой.

34. Хотя некоторые инциденты и возникли в Ки-
сангани, контроль был быстро восстановлен.
А ввиду того, что полковник Петере отказался от
сделанных ему предложений, наемники, разме-
щенные в Анголе, так и не имели возможности'
выступить со своей базы. Конголезское прави-
тельство располагает, таким образом, достовер-
ной информацией о вербовке наемников в неко-
торых странах и подготовке их на базах, распо-
ложенных поблизости от анголо-конголезской
границы. Я назову только две из этих баз — ла-
геря в Энрики-ди-Карвалью и Вила-Лузу.

35. Правительство Демократической Республики
Конго приняло также к сведению бесстыдные за-
явления другого наемника по фамилии Протен;
согласно его сообщениям некоторые из наемни-
ков после вербовки проследовали через Лиссабон
перед отправкой на базы в Анголе для подготов-
ки к нападению на конголезскую территорию.

36. Обнаружение совсем недавно лагеря наемни-
ков в Ардеше позволило конголезскому прави-
тельству подкрепить фактами различные, полу-
ченные им сообщения. Простите меня за отступ-
ление, но, говоря об этих событиях, моя страна
чувствует себя обязанной выразить глубокую
признательность правительству Французской
Республики. Благодаря ее дружественной и реа-
листичной политике стало возможным ликвиди-
ровать целую сеть вербовки наемников. Твер-
дость, с которой французские власти действова-
ли в этом Деле, не может не вызвать у нас чувства
благодарности и уважения. Следует надеять-
ся, что другие страны сумеют предпринять ре-
шительные действия в том же направлении. Та-
ким образом, сегодня не остается и тени сомне-
ния в том, что эти наемники были завербованы
по поручению г-на Чомбе для содействия захва-
ту им власти в Конго после уничтожения дейст-
вующих институтов.

37. Было известно, что аквалангисты-коммандос
обучались в других лагерях во Франции с опре-
деленной целью — вызвать хаос в Конго. Наем-
ники, арестованные французскими властями, да-
ли показания о том, что имелся самолет, который
должен был использоваться для транспортиров- ,
ки оружия и людей. Трудно поверить, что само-
лет типа Т-26 мог вылететь из Франции или ка-
кой-нибудь другой страны в Европе, чтобы до-
ставить людей и снаряжение непосредственно в



Демократическую Республику Конго. Верно и то,
что отношения между Конго и его соседями в на-
стоящее время таковы, что создание базы для на-
емников в какой-нибудь стране, кроме Анголы,
было бы невозможным.

38. Правительство Демократической Республики
Конго прореагировало немедленно, выдвинув об-
винения против Португалии. Португалия, защи-
щаясь, отрицала наличие на ее территории како-
го-либо лагеря для подготовки войск с целью
нападения на Демократическую Республику
Конго. Такое заявление Португалии ни в коей
мере не может убедить нас, так как Португалия
не новичок по части отрицаний.

39. Сразу же после ликвидации отделения Катан-
ги войсками Организации Объединенных Наций
приблизительно в 4000 человек, захватив с собой
значительное количество оружия, укрылись в
Анголе. Генеральный секретарь Организации
Объединенных Наций и правительство Демокра-
тической Республики Конго заявили протест Пор-
тугалии и обратили ее внимание на опасность
для Конго присутствия таких вооруженных сил в
непосредственной близости от его территории.
Португалия ответила, что такого лагеря на ее
территории нет и предположение о нахождении
войск на ее территории является плодом вообра-
жения Генерального секретаря и конголезского
правительства.

40. Тем не менее в июле 1964 года, когда г-н
Чомбе стал премьер-министром, и мятеж в Конго
был в самом разгаре, из Анголы, как по волшеб-
ству, появились целые батальоны жандармов
под командой хорошо обученных, снаряженных
и вооруженных наемников.

41. Мы располагаем полными данными о всем
оружии, снаряжении и обмундировании, накоп-
ленном на складах в Анголе г-ном Чомбе и г-ном
Шраммом и позднее использованном тем же са-
мым г-ном Чомбе. Следует вместе с тем заме-
тить, что отделение Катанги прекратилось с 1963
года, и что все эти бывшие катангские жандар-
мы, которые нашли убежище в Анголе, не поки-
дали этой страны до августа 1964 года. Не дока-
зывает ли этот период продолжительностью в це-
лый год, проведенный ими в Анголе, что имелись
лагеря, в которых эти жандармы могли быть
обучены и вооружены? Даже сегодня, когда мы
говорим об этом, в Анголе все еще находятся
самолет, грузовики и другое оружие, накопленное
там г-ном Чомбе за время отделения Катанги.

42. Может, однако, возникнуть вопрос, почему
Португалия выполняет грязную роль маклера в
деле с наемниками. Ответ очень прост. Есть ста-
рая полицейская аксиома: «Ищите, кому выгод-
но преступление».

43. Правительство Демократической Республики
Конго, как и многие другие африканские прави-
тельства, признает де-юре революционное пра-
вительство Анголы, находящееся в изгнании и
возглавляемое г-ном Холденом Роберту. Это

правительство в настоящее время находится на
территории Конго. Однако правительство Лисса-
бона всегда рассматривало свои африканские
территории как неотъемлемую часть Португалии.
Вопреки различным резолюциям и рекомендаци-
ям Организации Обединенных Наций, где быв-
шим колониальным державам предлагается не-
замедлительно осуществить деколонизацию, Пор-
тугалия всегда противилась желанию, выражае-
мому постоянно на заседаниях ООН. Вопреки
ходу истории и религиозным учениям, постулаты
которых Португалия лицемерно отстаивает, она
продолжает угнетать народы Анголы, Кабинды
и Мозамбика. Поэтому объединенное, прочное и
процветающее Конго может представлять собой
только угрозу португальскому господству в Анго-
ле ввиду той существенной материальной помо-
щи, «оторую оно в состоянии оказывать анголь-
ским националистам, сражающимся за свою не-
зависимость. Поддержка г-на Чомбе со стороны
Салазара и Ногейры становится более понятной
в свете его личности. Достаточно напомнить, что,
когда г-н Чомбе пришел к власти, его министр
внутренних дел сделал заявление в том смысле,
что границы между Анголой и Конго больше не
существует.

44. Хуже того, ангольские националисты на тер-
ритории Демократической Республики Конго
были объектом всевозможных преследований и
угнетения, их свобода и деятельность серьезным
образом ограничивалась. Таким образом, поли-
тика г-на Чомбе полностью отвечает политике
Португалии на африканских территориях, все
еще находящихся под ее контролем. Вот почему
г-н Салазар и г-н Ногейра должны поддерживать
любые попытки, имеющие целью вызвать беспо-
рядки в Конго и лишить власти любое нацио-
нальное правительство, способное в силу его ха-
рактера затруднить их действия.

45. Я полагаю, что очевидность соучастия Пор-
тугалии в попытках г-на Чомбе свергнуть режим
в Конго является неопровержимой.

46. Демократическая Республика Конго — миро-
любивая страна. В основе ее внешней политики
лежит принцип распространения мира во всем
мире, свободном от рабства, в котором призна-
ется право всех народов на свободу. Внеся дан-
ный вопрос на рассмотрение Совета Безопасно-
сти, моя страна руководствовалась не чувством
мести по отношению к Португалии. Больше того,
моя страна — следуя примеру других африкан-
ских стран и в соответствии с резолюциями Ге-
неральной Ассамблеи — не просит правительство
Лиссабона ни о чем другом, кроме как о немед-
ленном освобождении африканских народов, ко-
торые являются объектом его несправедливого
господства.

47. Демократическая Республика Конго хотела
бы сегодня в Совете Безопасности обратить вни-
мание всего мира на угрозу, которую представ-
ляет для международного мира и безопасности
вмешательство Португалии во внутренние дела
Конго. Конго не может больше терпеть такое



вмешательство, не. предпринимая активных дей-
ствий, так как это угрожает его существованию.
Демократическая Республика Конго хотела бы,
чтобы правительство Португалии дало официаль-
ное обязательство воздерживаться в будущем от
оказания помощи любым попыткам проведения
подрывной деятельности на территории Конго.

48. Поступая таким образом, Демократическая
Республика Конго считает, что она выполняет
свои обязательства члена международного сооб-
щества и члена Организации Объединенных На-
ций. Она надеется получить поддержку всех чле-
нов Совета, потому что ома уверена, что обеща-
ние, данное вором,— лицом, укравшим что-ни-
будь, но отрицающим, что оно вор, когда оно
оказалось в компрометирующем его положе-
нии,— не является обещанием, которое можно
принимать всерьез.

49. Демократическая Республика Конго надеется
и хочет верить, что члены Совета, зная о тех
препятствиях, которыми сопровождалось рожде-
ние нового мира, без колебаний окажут ей под-
держку, оказав тем самым содействие всей Аф-
рике, которая взывает к справедливости.

50. Моя страна много страдала. На протяжении
шести лет мы знали только страдания и траге-
дию, и я в последний раз обращаюсь здесь ко
всем странам с призывом оставить нас в покое,
оставить народ Ко«го в покое, с тем чтобы он
мог залечить свои раны, трудиться в мире и стро-
ить свою страну. Наши страдания всегда вызы-
вались иностранным вмешательством, и нам хо-
телось бы, чтобы это вмешательство прекрати-
лось. .

51. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю министра
иностранных дел Демократической Республики
Конго. Следующим в списке ораторов является
представитель Португалии, которому я и предо-
ставляю слово.

52. Г-н ДЕ МИРАНДА (Португалия) (говорит
по-английски): Г-н Председатель, разрешите мне
прежде всего выразить благодарность вам и, че-
рез вас, вашим коллегам в Совете Безопасности
за то, что меня пригласили участвовать в качест-
ве представителя Португалии в дебатах, которые
только что начались. Я буду весьма краток.

53. Совет Безопасности рассматривает жалобу
правительства Демократической Республики
Конго. Суть жалобы сводится к тому, что в лаге-
рях в Энрики-ди-Карвалыо и Вила-Лузу в Анго-
ле размещены наемники, миссия которых состо-
ит в нарушении мира в Конго. Если убрать все
те прикрасы, которыми пытаются обставить жа-
лобу, то заявление Конго ставит перед Советом
конкретный и совершенно ясный вопрос: есть ли
в Анголе наемники? Я отвечаю с чувством пол-
ной ответственности, что их там нет; нет в Анго-
ле наемников, нет лагерей, нет военных матери-
алов, предназначенных для нарушения мира в
Демократической Республике Конго или в каком-
либо другом месте.

54. На данной стадии прений я ограничусь лишь
этим категорическим и, надеюсь, достаточным за-
явлением. Для конголезского же правительства
это заявление будет не только достаточным, но
даже излишним, так как конголезское прави-
тельство все время знало, что в Анголе нет на-
емников. Фактически в начале этого месяца ми-
нистр иностранных дел Конго лично предпринял
инициативу, чтобы обсудить этот вопрос с порту-
гальским правительством через нашего посла в
Брюсселе. Министр иностранных дел, который,,
казалось, был встревожен некоторыми слухами,
был заверен нашим послом от имени португаль-
ского правительства, что слухи абсолютно лож-
ны. Это заверение, которое было получено конго-
лезским министром иностранных дел с выраже-
нием удовлетворения, было затем подтверждено
представителем португальского министерства
иностранных дел в заявлении для печати, сде-
ланном 20 сентября.

55. Несмотря на эти заверения, полученные, я
повторяю, по личной инициативе конголезского
министра иностранных дел, правительство Кин-
шасы не подумало, что это некрасиво обра-
щаться с жалобой в Совет Безопасности. Мы не
будем обращать внимание на эту сторону воп-
роса, но мы не можем не выразить крайнего
изумления по поводу беспечности конголезского
правительства, явившегося в Совет с фиктивной
жалобой о базах наемников в Анголе, в то время
как именно конголезское правительство допуска-
ет и официально поддерживает вооруженные на-
падения на Анголу с баз, организованных на его
территории. Мы хорошо понимаем, что конголез-
ское правительство должно быть озабочено со-
хранением внутреннего мира, но мы уверены, что
эта самая озабоченность должна заставлять кон-
голезское правительство уважать мир других.
Мир — это мир, и все люди имеют равные права
на него и одинаковую обязанность в этом плане
по отношению к другим.

56. Я не хочу теперь останавливаться на этих
моментах. Однако прежде чем закончить, я не
могу не коснуться вапроса, связанного с сегод-
няшними прениями. Как только была подана
эта жалоба, конголезское радио и другие средст-
ва информации в Киншасе развернули кампанию
ненависти против Португалии. Чувства, подогре-
тые таким образом, привели к варварским собы-
тиям 24 сентября, когда португальское посольст-
во было атаковано и обстреляно, его архивы и
другое имущество разграблены, три члена из
персонала посольства, включая поверенного в де-
лах, сильно избиты и арестованы, а португаль-
ский флаг сожжен. В то же время другие порту-
гальские граждане были преднамеренно запуга-
ны нападениями, которые представляли угрозу
их жизни и имуществу. Такой неожиданный
взрыв антипортугальского гнева был столь же
искусственным, как и жалоба, выдвинутая здесь
правительством Киншасы. Судя по поведению
толпы, которая напала на наше посольство, он
определенно является результатом этой жалобы.
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57. Мое правительство считает поэтому, что це-
лесообразно предложить этот вопрос вниманию
Совета Безопасности с просьбой, чтобы этот вы-
сокий орган напомщил конголезскому правитель-
ству о его исключительной ответственности за
защиту жизни и имущества португальских гра-
ждан, проживающих в Конго. Вряд ли нужно
подчеркивать, что нападение на португальское
посольство в Киншасе,— это акт, осуждаемый
всеми нормами поведения, и кампания угроз и
подстрекательства к насилию вызывают у пор-
тугальского правительства самые серьезные опа-
сения о безопасности португальской общины в
Конго.

58. Я не намерен дать полный ответ на конголез-
скую жалобу на сегодняшнем заседании. Я уве-
рен, что не трудно будет понять, что мне пона-
добится время для изучения заявления, сделан-
ного сейчас министром иностранных дел Конго.
Из речи министра иностранных дел я- вижу, что
Конго испытывает большие трудности, и мы пол-
ностью сочувствуем страданиям конголезского
народа. Но мне непонятно, почему все это нужно
связывать с Португалией. К этому нет никаких
оснований кроме того, что конголезское прави-
тельство предпочитает заявления, сделанные не-
которыми наемниками, заверениям, данным от-
ветственным правительством. Это вовсе не явля-
ется доказательством.

59. Я не премину внимательно изучить заявление
министра иностранных дел Конго и дать ему
ответ. Поэтому, если Совет разрешит мне, я хо-
чу резервировать свое право выступить еще раз
и вернуться к этому вопросу. И я был бы благо-
дарен, если бы мне разрешили выступить пер-
вым на следующем заседании, которое, я наде-
юсь, состоится не раньше следующего понедель-
ника — если, конечно, Совет не решит прекра-
тить эти беспредметные прения по вопросу, кото-
рый не имеет и никогда не будет иметь под собой
никакой почвы по той простой причине, что в Ан-
голе нет наемников.

60. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Демократической Рес-
публики Конго.

61. Г-н БОМБОКО (Демократическая Республи-
ка Конго) (говорит по-французски): Я также хо-
тел бы резервировать право ответить на возра-
жения, которые будут представлены нам пред-
ставителем Португалии. Однако мне хотелось бы
задать ему несколько вопросов здесь и сейчас.

62. Что касается безопасности граждан Португа-
лии, то я хотел бы, чтобы он назвал мне точное
количество португальцев, проживающих в Демо-
кратической Республике Конго, а также количе-
ство португальцев, которых конголезское прави-
тельство, с тех пор как наша страна стала неза-
висимой, оставило без защиты. Мне кажется, я
могу сказать, что португальцы в Конго, кое-кто
из которых даже не признает португальское пра-
вительство, живут в мире и им ничто не угрожа-
ет. Мы, во-первых, просто предупредили прави-

тельство Лиссабона, что деятельность наемников,
прибывающих из Анголы, является исключи-
тельно оп-асной и может вызвать гнев народа.
Кроме того, мы добавили, что в таких обстоя-
тельствах мы были бы не в состоянии выполнить
обязательства, которые налагают на нас тради-
ция и международные конвенции в отношении
защиты граждан других стран.

63. Что касается разграбления португальского
посольства, то я хотел бы только отметить, что
португальское правительство располагает нотой
конголезских властей, которые сами были удив-
лены внезапностью народного выступления и бы-
стрым вмешательством высших военных властей,
благодаря которому удалось освободить дипло-
матический персонал португальского посольства
в Киншасе. Я думаю, что представителю Порту-
галии должно быть достаточно хорошо известно
о быстрых действиях конголезского правительст-
ва. Ему следовало бы также информировать Со-
вет о таком факте: когда на следующий день бо-
лее 3000 молодых людей организовали вновь де-
монстрацию перед португальским посольством,
президент республики и я лично выехали на ме-
сто, чтобы успокоить демонстрантов и заставить
их уйти. Это ли не свидетельство постоянной за-
боты нашего правительства о защите португаль-
ских граждан? Я не думаю, что в Португалии
президент республики потрудился бы лично по-
ехать и посмотреть, какая защита предоставляет-
ся посольству. В нашей стране мы,. несмотря на
правила протокола, без колебаний появились пе-
ред посольством, с тем чтобы лично разобраться
в обстановке.

64. Что касается помощи, оказываемой нам пат-
риотами Анголы» то вполне понятно, что в этом
вопросе мы никогда не достигнем понимания с
Португалией, так как с ее точки зрения терри-
тории в Африке являются португальскими. Мы,
африканцы, напротив, утверждаем, что это аф-
риканские территории. Как можем мы достиг-
нуть понимания? Мы никогда не придем к пони-
манию до тех пор, пока Португалия, следуя при-
меру Франции, Соединенного Королевства, Бель-
гаи и других колониальных держав, не вступит
на путь деколонизации. Только тогда может быть
достигнуто взаимопонимание. Но никакое согла-
сие невозможно до тех пор, пока Португалия,
действуя на основе философии, отвергнутой и
дискредитированной историей, будет стремиться
к осуществлению своего господства на террито-
риях, незаконно оккупируемых ею. Более того, я
считаю, что мы, со своей стороны, только выпол-
няем резолюцию Организации Объединенных На-
ций, которая обязывает все государства-члены
поддерживать действия народов, стремящихся
воспользоваться принципом самоопределения.
Именно Португалия не придерживается резолю-
ций Совета Безопасности и Генеральной Ассамб-
леи, отказываясь, вопреки рекомендациям Орга-
низации Объединенных Наций, вступить на путь
деколонизации, которой требуют все африкан-
ские страны — и не только все африканцы, но и
весь мир. По этому вопросу, я думаю, понимание



между нами и Португалией невозможно. Мы,
конголезцы, вместе со всеми африканцами и на-
родами, любящими справедливость, говорим, чго
мы должны помочь анголезцам освободиться от
этого несправедливого и бесчеловечного господ-
ства.

65. Я резервирую свое право на ответ на заявле-
ние, которое должно быть сделано представите-
лем Португалии в порядке ответа на следующем
заседании.

66. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: В заявлении, сделанном
только что министром иностранных дел Демокра-
тической Республики Конго, содержится вопрос к
представителю Португалии. Председатель хотел
бы спросить представителя Португалии, готов ли
он и в состоянии ли ответить на этот вопрос сей-
час. Я предоставляю слово представителю Порту-
галии.

67. Г-н ДЕ МИРАНДА (Португалия) (говорит
по-английски): Я не вижу смысла, г-н Председа-
тель,, в умножении числа ответов и контрответов.

Я сказал, что собираюсь дать полный ответ, если
вы разрешите, на следующем заседании.

68. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Председатель получил
письмо постоямного представителя Конго (Браз-
завиль) при Организации Объединенных Наций
от 30 сентября 1966 года (SA7520) с просьбой
разрешить ему принять участие в обсуждении
Советом пункта повестки дня, который мы сей-
час рассматриваем, и сделать заявление.

69. Если нет возражений со стороны членов Со-
вета, то представитель Конго (Браззавиль) будет
приглашен выступить перед Советом в соответст-
вующее время.

Предложение принимается.

70. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Теперь нам остается при-
нять решение о времени и дате созыва следую-
щего заседания. Если я не ошибаюсь, общее мне-
ние таково, что следующее заседание Совета Без-
опасности по этому пункту повестки дня следует
созвать в понедельник, в 15 часов.

Заседание закрывается в 16 час. 45 мин.
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